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rectis et canonicis ordinationis tue primordiis nequaquam pro 
canonum vigore austeri sed pro temporis labore et ecclesiae 
utilitate clementes extitimus’.

b. Item. Ueber die Art der reconciliatio lapsorum. J. 4089.

24. Bernardo abbati Monasterii Maioris ).2

1) ‘absteri’ Hs. 2) ‘Maioris’ fehlt Hs. Es ist jedenfalls Bernardus 
abbas Maioris monasterii, der bei Jaffé J. 4284 vorkommt. 3) Vgl. 
das in n. 36 vorkommende Kloster S. Antonini. Urban II. giebt das 
Privilegium für das Kloster Monasterium Majus am 16. April 1090. 
J. 4056. 4) Mr. Bishop liest: ‘Petro .... si episcopo’. Petrus von Pistoja
1086—1107. 5) ‘dispensatoris’ Hs. 6) ‘H ’ Hs. Dass ein
Bischof gemeint sei, geht aus dem Inhalt des Fragmentes hervor. Es 
findet sich aber auch mit dem Titel ‘Urb. Hermanno episcopo Mettensi’
bei Ivo. Hermann ist Bischof 1073—1090, Mai 4 (Gams durch Druck­
fehler 1070, Mai 4). 7) Sancho II. Ramirez von Aragon 1063 bis
1094. Vgl. die Antwort Urbans n. 41.

Da es nicht consuetudo Romana sei, Abwesenden Privi­
legien zu geben, so möge er, durch Krankheit verhindert, 
seinen Prior schicken. Zur Professio soll er den Prior sancti 
Antonini 3) behalten, bis er aus seiner Congregation sich einen 
Magister und Praepositus auswählen könne. — ‘Quia consue­
tudo’.

25. Urb. Petro Pistoriensi episcopo ).4
Ueber seine uncanonische Wahl und Consecration. — 

‘Quamvis de electione tua et consecratione, sicut nobis relatum 
est, minus canonica dubitemus, te tamen pro tempore, ut et 
multos alios adhuc dispensatores5) sufferentes, tolleramus’.

26. Urb. Hermanno episcopo ).6
Soll nicht dulden, dass verheirathete oder simonistische 

Priester in seiner Kirche seien. Ivo Pan. III, 122. Fehlt 
trotzdem in Jaffé’s Papstregesten.

27. Santius rex 7) Urbano pape.
a. Der König gelobt sich und sein Reich dem heiligen 

Petrus. — ‘Cum annis essem viginti quinque et iam tunc Deo 
volente in honore beati Petri limina libens adii meque regnum­
que meum in Dei et eius potestate tradidi et, ut sibi servi­
rem, semper in mente habui, quamvis sicut deberem opere non 
complevi’.

b. Item. Der König, wie seine Ritter, versprechen einen 
Tribut an den heiligen Petrus. — ‘In preterito anno, cum in 
quadam essem expedicione, pro remedio anime mee Deo cupiens 
placere decrevi in animo Deo tributum et beato Petro aposto­l
orum principi pro meo meorumque filiorum capite persolvere 


